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A Circeo-fok

Kirké szövőszékét otthagyva 
(méreg)itallal üdvözli Odüsz- 

szeuszt (Kr. e. IV. századi váza)

Homérosz korában a görögök „együtt éltek" az 
istenekkel. „Pletykálgattak" róluk és a viselt dol

gaikról, pontosan úgy, ahogy ma a hires embe
rekkel kapcsolatosan tesszük mi is. Abban az idő

szakban született a görög mitológia. Az ókori 
görögök számára természetes 

dolog volt, hogy ha vala
kinek a hazatértét 

az istenek nem 

akarták, akkor 
az bárhogy 

igyekezett 

is, nem juthatott 
haza -  míg 

csak meg nem 
szabadult 
valahogy 

az átoktól.

A z odüsszeuszi 
hajórajra sziklát 

zúdító laisztrügon

„Menj a szigetről gyorsait, legnyomorultabb ember! 
Isteni törvény tilt befogadni, vagy útra vezetni 
azt, kit az ágbeliek boldog szive ennyire gyűlöl; 
menj, mert hisz bizonyára haragjuk vert ide vissza. ”

(X. ének. 72-75. sor) 
[ Odiisszeusz és társai másodszor is elhagyták 

SZdD  hát Aioliét (Ustica szigetét), miután oda 
E bUÍ visszaverte őket a vihar az „otthoni földek
nek” vélt itáliai partoktól, a szigeten pedig a szelek 
ura nem  fogadta be, nem  fogadhatta be a hajósokat 
az előbbi idézetben olvasható nyom ós ok miatt. A 
flotta ezt a szakaszt kivéve -  a tengerész szem ével -  
m indvégig logikus útvonalat követett: egy-egy  
helyszínről valamennyi alkalommal Ithaka felé in
dult útnak. Most először nem , ám az útirány m eg
határozásakor az akkori emberek gondolkodás
módját kell alapul vennünk, azaz számításaimból 
az isteneket és haragjukat sem „hagyhattam ki” . Az 
isteni átok miatt választotta Odüsszeusz is ez eset
ben a Lámosz vára felé vezető útvonalat:

„Onnan [Usticáról] Előrehajóztunk hát, keseregve
szívünkben.

S lelkűk lankadozott az erős evezésben, azonban 
mert balgák voltunk, nem akadt, ki hazánkba segítsen. 
Mégis hat napon át éjt nappá téve hajóztunk, 
aztán megláttuk Lámosz meredekfalu várát, ”

(X. 77-81.).

H O M É R O S Z I  F Ö L D R A J Z

( KIRKÉ SZIGETÉN iI_________________ i
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A TÖRTÉNET
A z O d üssze ia  X. éneire  vérbeli akc ió sztori: ka landok, g y ilkossá
gok, m észárlás , horro r és  szex p ereg ve követik  eg ym ást. Az  
Aiolé szige térő l te tt kényszerű  „re tú ru tazást” a legénység  kapzsi 
kíván cs iságának  kö szö n hették . H am ar követte  a  szörnyű  b űn - 
h ődés. M iután  Aiolos a zsákb ól k ien ged ett sze lek tő l v isszaso 
d ort ha jó ra jt m érgesen  tovább zavarta , az h atn ap os evezésse l a  
laistrügonok fö ld jé re  ért, s o tt egy lá tszó lag  rem ek k ikö tő re  lelt. 
A sziklákka l kö rü lzárt, teng ertő l véde tt ö bö lbe  e gyedü l az  óvatos  
O d ü sszeu sz  nem  v itte  b e  a hajó ját, és  így kerü lte  el a pusztu lást. 
A z öbö lben  k ikö tö tt flo ttá ra  a g igászi te rm etű  h elybeliek  azonnal 
ráron to ttak , és a sz ik lákró l h a jigá it kö vekkel szétzú zták  őket: 
„haldoklók jaja, szétmorzsolt bárkák recsegése, /mint halakat, 
szigonyozták őket a csúf lakomához".

A z eg ye tlen  m eg m a rad t hajó  Aiaié sz ige tére  m en ekül, ah o l a  
tö b b  h ónapos Kirké-idill szakítja  m eg az utazást. O d üsszeusz  
/■termesztől kap  e llen m érg et és  „kezelési u tas ítás t” K irkéhez, így  
h ősü n k  és  d isznóból v isszavá lto zta to tt tá rsa i napról napra, 
egész kerek évig ültek és  lako m áztak, hogy fe led jék  a szö rn y ű 
ségeke t -  m ind eközb en  h ajó juk eg y  b arlan gb an  dokkolt.

(A  szerk.)
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A vizsgált
szakaszok

Bonifacio jellegzetes 
sziklái a várral

Erről a helyről m ég a következőket tudjuk meg:
„O tt a remek kikötőbe kerültünk, melyet egészen 
körbekerít mindkétoldalt meredekfalu szikla, 
és egymással szemben előreszökő fokok őrzik 
nyílását, úgyhogy nagyonis szűk ott a bejárás, 
s ottan az íveltoldalu többi hajó behajózott.
S bent az öböl mélyén, közel egymáshoz, kikötöttek 
bárkáink, mivel ott sohasem duzzadt fel a hullám, 
sem kicsikét, se nagyon, s a nyugodt víz színe fehérlett;”

(X. 87-94.).
Lámosz = Bonifacio

Merre is indulhattak Usticáról? Dél felé bizonyára 
nem , hiszen ott volt Szicília a látóhatáron, s külön
ben is: abból az irányból jöttek. Kelet felé szintén 
nem , az tiltott iránynak bizonyult, m ivel onnan 
verte vissza őket a vihar az átok miatt. Számukra 
tehát csak a nyugati és az északi irány maradt. Hat «3°
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K I R K E  S Z I G E T E N

nap és hat éjjel eveztek, majd kikötöttek a laisztrü- 
gonok földjén (a bolyongások 84. napján). Ez idő 
alatt legalább 144 tengeri mérföld távolságra hajóz
hattak, de legföljebb 288 tengeri mérföldet tehettek 
m eg. Az Ustica köré írt két kör különbsége kijelö
li azt a területet, ahova eljuthattak. Tovább szűkít
hetjük a lehetséges helyszínek térségét, ha csak az 
említett nyugati és északi iránynak megfelelő tarto
mányokat vesszük figyelembe, valamint ha a to
vábbi eseményekkel is számolunk: Odüsszeusz ha
jója Lámosztól Kirké szigetére menekült. Ez a 
helyszín minden bizonnyal északabbra volt, m int a 
később érintett szirének szigete, a Szkülla és a Kha- 
rübdisz. Eszerint Lámosz vára csak Szardínián 
vagy Korzikán m eg legföljebb (kisebb valószínű
séggel) az Appennini-félszigetnek Nápolytól Piom - 
binóig tartó partszakaszán létezhetett.

Kirké, amint Odüsszeusz legénységét disznóvá változtatta 
(német fam etszet 1495-ből)

A hajózási térképeken megkerestem azokat a mély 
öblöket, amelyekre igaz lehetett az, hogy sziklafalak 
szegélyezik, biztonságos, védett kikötő, szűk, meredek 
sziklás bejárattal. Szardínián nyolc, Korzikán kettő 
és a kevésbé esélyes olasz partokon szintén két ilyen 
helyet találtam. Ezeket az Admirality Pilot és az Ita
lian Water Pilot (a hivatalos angol és az olasz hajózá
si útmutató) leírásai alapján kielem eztem , és csak 
kettő -  a szardíniái öböl, valamint Bonifacio — maradt 
vissza.

Régebben több alkalommal is bejártam hajón 
Szardíniát és Korzikát. Akkor m ég föl sem sejlett 
bennem, hogy Odüsszeusz is erre járhatott, ezért 
nem  is ilyen szem m el néztem  a két sziget partjait. 
Most viszont fennakadt a szűrőn Porto Cervo, Poltu 
Qualtu és Porto Pozzo a szardíniái Smaragd-parton, 
valamint a már említett Bonifacio Korzikán. Em 
lékeim alapján eleve Bonifaciót tartottam a legesé
lyesebbnek. N em  lehet elfelejteni meredek fehér 
sziklafalait, szűk és eldugott tengeri bejáratát! Ex
pedíciónkkal mindazonáltal bejártuk mind a négy 
lehetséges helyszínt. A szardíniái öblöket sorra el 
kellett vetnem , és már nagyon vártam Korzikát. 
Bonifacio pontosan 240 tengeri mérföldre van 
Usticától északnyugatra, tehát a másfél csomóval

haladó hajó a hetedik nap elérheti. Valóban m in
denféle szelektől és viharoktól védett, m ély, zegzu
gos öble van, 60 méter magas sziklafalakkal „m eg
erősítve” . Olyan páratlan hely, amelyet minden  
tengerész -  aki csak egyszer is arra járt -  m egjegyez 
magának. Az Admirality Pilot így ír róla: ,,Bonifacio 
kikötője természetes menedék, kitűnő horgonyzóhely kis
hajók számára. Meredek sziklák szegélyezik a bejáratát. ” 
Ott „soha nem  duzzad fel a hullám” , ideális kikötő, 
mindamellett m égis tökéletes csapda ahhoz, hogy a 
szárazföldről támadó ellenség könnyen m egsem 
misítsen akár egy egész hajórajt.

Odüsszeusz valamit sejhetett, mert hajóját a bejá
ratnál kint hagyta „ott az öböl szélén, sziklához kötve 
kötéllel” . Az elővigyázatosság nem volt hiábavaló, 
mert másnap:

„jöttek a roppant laisztrügonok már minden irányból, 
rengetegen, nem is emberek, inkább szörnyű gigászok. 
Sziklatctőkről embernagy köveket hajigáltak;”

(X. 119-121.).
S mit tett eközben az óvatos Odüsszeusz?

„...én kiragadtam a combom mellől jóliegyű kardom, 
elvágtam vele barna hajómon a tatköteléket,
S társaimat buzdítva, parancsomat adtam azonnal, 
dőljenek ők a lapátnak jól, hogy megmeneküljünk;...
És a hajóm, örömünkre, kiért a habokra a roppant 
szirtek alól; de a többiek együtt mind odavesztek. ”

(X. 126-132.)
Ez az óriási veszteség azonban két előnnyel is járt 
az életben maradók számára. Az istenek -  rem é
nyeik szerint -  a sok-sok ithakai elpusztításával ki
elégítették bosszúvágyukat, s a túlélők talán már 
mentesülhetnek az átok további hatása alól, így 
m ost már végre hazafelé indulhattak.

Ennek a kalandnak az volt a másik dramaturgiai 
előnye, hogy Odüsszeusz ügyesen teljesítette a töb
bi tizenegy hajóval való elszámolás „kötelezettsé
gét” , hiszen olyan lényekkel került kapcsolatba, 
akik sokkal hatalmasabbak voltak nála. így ő azzal, 
hogy legalább egy hajót m egm entett, valójában 
győztesként került ki ebből a katasztrófából. Ne fe
ledjük, hogy Odüsszeusz saját magát a következő 
szavakkal jellem zi majd Pénelopénak:

„Sok hazugot mondott, mi olyan volt, mint az igazság”
(XIX. 203.)!

„Merre bukik le a földresugárzó"?
A laisztrügonoktól megfutamodva Aiaiéra, Kirké 
szigetére vetették a hullámok hősünket. Erről a ha
jószakaszról nem  sokat tudunk m eg az eposzból. 
N em  tudjuk: vitorláztak-e vagy eveztek, ám  egy
szer csak odaértek. Maga az út eseménytelen volt: 

„Onnan [Lámosz várától] előrehajóztunk hát, keseregve 
szivünkben,

mert örömest éltünk, de derék fiakat veszítettünk.
S Aiaié szigetére kerültünk ekkoron; ott él 
széphaju Kirké, félelmes, zengőszavu isten,”

(X. 133-136.);

„O tt egy partfokhoz kanyarodtunk csendbe hajónkkal,
alkalmas kikötőbe,. . . ” 

(X. 140-141.).
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Odüsszeusz sokkolt lelkiállapotukat és bizonytalan 
helyzetüket így jellemzi:

,,... keletet, nyugatot nem tudva iiliink itt,
nem tudjuk, hogy merre bukik le a fóldresugárzó
nap, s hogy merről kél:...”  190-192 )•

„ ... szétnéztem imént, felkúszva a sziklatetőre, 
s láttam, hogy sziget ez, s a határtalan ár koszorúzza; 
és laposan fekszik. . . . ” ^  194-196 )

A hely azonosításához két fontos tám pontot ka
punk Homérosztól:

,,Kirké völgynek ölén épült házára találtak,”
(X. 210.)

»,,... vonjuk a szárazföldre a bárkát,
és barlangba tegyük be a fölszerelést meg a kincset;...«”

(X. 423-424.).

Odüsszeuszék tehát a Trójától szám ított 88. napon, 
összesen eddig úgy 2000 tengeri mérföldnyi hajózás 
után megérkeztek Aiaiéra. N em  tudjuk, hogy az 
előző helyszínről milyen irányba és mekkora távol
ságra jutottak, s a hajózási viszonyokról is csak azt 
tudjuk, hogy szélcsendes időben érkeztek m eg. Va
lószínűleg eveztek. Egy kikötésre alkalmas, szirtek- 
kel szegélyezett öbölben állhatták m eg. Mivel m a
gától H om érosztól nem  kaptam információt az ér
kezési területre vonatkozóan, kiindulásul m egvizs
gáltam, hogy az ókorban mit tartottak Aiaiénak. 
Sztrabón a Geograpltikában erről így ír: majdnem
szigetet alkotó hegy a tenger és a mocsarak között. Van egy 
kis városkája, Kirké temploma, Athéné oltára, és még va
lami csészét is mutogatnak, ami állítólag Odiisszeuszé 
volt. Közben van a Storas folyó [a mai L’ Astura] és azon 
egy kikötőhely.” Ez a mocsaras területtel körülvett 
hegy a Circeo-fok, amelyet az Appennini-félszigettől 
egy 25-30 kilométer széles lapály választ el. Láttam 
a tenger felől és a szárazföldről is: messziről m ind
két oldalról szigetnek látszik. A hegy meredek falú, 
csak két völgye van. A déli völgyben található a 
Sztrabón által említett St. Felice di Circeo város, a 
hegy közepén pedig a nyugatra néző Vilié Caduta.

Nincs régészeti bizonyíték arra, hogy valamelyik 
völgyben Odüsszeusz korában palota állt volna 
(fekvése alapján én az utóbbi helyen építtettem vol
na házat magamnak). Ellenben ezen a vidéken m ég  
a római időkben is dívott a vadak úrnőjének kultu
sza; ez a nő szelídített vadállatok között élt. Talán 
Kirké volt az első vagy az egyik úrnő?

„... háza között meg oroszlánok, hegyi farkasok éltek, 
melyek az ő bűvös mérgétől lettek azokká. ”

(X. 212-213.);
hosszú farkuk csóválva megálltak.

Mint az ebek hízelegnek uruknak, . . .” ,  , _ „ . .  .(X. 215—216.)
További megerősítés reményében kerestük azt a 
barlangot, amely alkalmas arra, hogy a felszerelést és 
Odüsszeusz hajóját benne tárolják. Bejártuk a he
gyen lévő tizenhárom nagyobb barlangot, és m eg
állapítottuk, hogy csak a két völgy között lévő 
Grotta della Capre lehetett afféle természetes „hajóga
rázs” . A padlója ma 4-5 méterrel van a tengerszint 
fölött, hossza 50-60, szélessége 30, magassága pedig

0  0

|  RAJBAN HAJÓZNI |
&  M ég a m ai korszerű  n avigác ió s eszkö zökke l és rád ióval fp lsze - &  
|  relt hajók v ilág áb an  is p ro b lém át o ko z  ak ár ké t hajón  rajban ha- |  
I  józni, ha kitör a v ihar. A  nagy hu llám zás m iatt nem  tu d ják  eg y- |  
I  m ást m eg kö zelíten i, és  nem  tud  az eg y ik  a m ás ikn ak seg ítséget |  
|  nyú jtan i. Ilyen ko r m inden  hajó  egyedü l m arad . T ava ly  őssze l a I  
ej 14,5 m éteres /Hónával és  az ex ped íc ió s  h ajóval, a 15 ,5 m éteres |  
i j  Albatrosszal egy közös o kta tó tú rá t vezettem  az Adrián (az A dria  ej 
§j b izto nság os , zárt b e lteng er a Földközi-tengerhez képest). Jóko - &  
1  ra -  60 -75  k ilom éteres -  szél fú jt, 2 -2 ,5  m éteres h u llám okat ke lt- 1  
I  ve . (A z  O d üsszeusz-exped íc ió  ideje a la tt M álta  kö zeléb en  h aso n- |  
I  ló szé lben  7-8 m éteres h u llám okon  h ajó ztu nk!) A  ké t ha jó  n a- |  
I g yón  h aso n líto tt eg ym ásho z, m ég is  m áskén t v ise lked tek, m ás- |  
|  kén t so dró d tak  és  m áskén t v itorláztak . B izo ny n agyon  so kszor |  
ej e lő fo rdu lt, hogy csak  a rad aron  lá ttuk a m ás ik  hajót, é s  c sak a rá- ej 
Ej d ióh u llám okon  tu d tun k  kapcso la tba  lépni eg ym ássa l, hogy ej 
I  eg yezte th essük  to vább i ú tirán yu nkat. Az o dü sszeuszi hajók is 1  
I  hasonló  p ro b lém ákkal kü szköd he ttek , d e  nem  vo lt rad arjuk  és  |  
I  rád ió juk. Ezért én  va ló sz ín ű tlen n ek  ta rtom , hogy a M a léa -fok tó l |  
I  D jerbáig  és az o lasz cs izm a rüsztjé tő l az U sticá ig  ta rtó  v iharban  |  
|  -  é jje l is so dró dva és  a tú lé lésé rt küzdve -  a flo tta  eg yü tt m arad - I  
ej hatott. Ú gy g ondo lom , hogy B o nifac iób a m ár legföljebb hat hajó ej 
ej érkezett m eg. V T ej
0 0

20 méter lehet. Legnagyobb meglepetésemre a 
padlója olyan sík, mint egy sportpálya. (Ha építe
nem  kellene egy hajógarázst, akkor az éppen ilyen 
volna.) Odüsszeusz ebbe a barlangba vitethette be 
hajóját a Kirkénél eltöltött egy (?) év idejére. Ez a 
barlang majdnem félúton van a két völgy között.

A fáradt Odüsszeusz
Valójában m i is történhetett ott? Három hónapja 
voltak már úton, s a tizenkét hajóból tizenegyet elve
szítettek. Még nem  heverhették ki e csapást: ,,... ke
seregve szívünkben, mert örömest éltünk, de derék fiakat 
veszítettünk”. Testileg-lelkileg megtörtek, és közele
dett az őszi viharok ideje. Odüsszeusz elfáradt, 
nem  akart továbbindulni, ezt jelentik rezignált sza
vai: ,,keletet, nyugatot nem tudva iiliink itt”. Egy tapasz
talt hajós ezzel azt mondja: ‘már azt sem tudjuk, hol 
áll a fejünk’. Odüsszeusz ilyen sokkolt állapotban 
jobbnak látta, hogy itt maradjon, biztonságos he
lyen várva ki a téli viharokat.

A tartózkodás időtartamáról a következőket tudjuk 
meg:

„és miután eltelt az az év, évszakra az évszak, 
hónap a hónap után sorvadt el a hosszú napokkal,...”

(X . 469-470.).
Ez a várakozás ésszerűen nem  tarthatott egy évig, 
hanem csakis a következő hajózási idény kezdeté
ig: késő tavaszig vagy kora nyárig. És akkor...

„ ... az isteni vízre kivontuk a bárkát,
árbocot is raktunk bele, vásznat a barna hajóra...”

(XI. 2-3.);
„... s ültünk: szél meg a kormányos vitték csak a bárkát. 
Rajta egész napon át feszesen duzzadt a vitorla.”

(XI. 10-11.).
Vass T ibor

(Következik: Hádész birodalma)
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